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Öz
Türk kültür tarihinin çok eski dönemlerinden itibaren Türk sözlü kültür geleneğinin kültürel 

mirasının yaşayan ögelerinden olan dualar, dilek ve yalvarışları; beddualar ise öfke, kızgınlıkla 
söylenmiş kötü dilekleri ifade etmek için kullanılmaktadır. Dualar ve beddualar tek bir başlıkta 
aynı konu dağarcığında anılsalar da birçok noktada farklılıklara sahip iki zıt kavramdırlar. Dua, 
insanların Allah’a ya da başka bir ilahi güce yönelerek yardım talep ettiği bir ibadet şeklidir. Bed-
dualar ise bir kişinin bir başka kişiye, genellikle zarar vermek veya ona kötülük dilemek amacıyla 
kullanılan sözlerdir. Anadolu ağızlarında da dua ve beddualar, geleneksel inanç ve kültürlerin bir 
parçası olarak yaygın şekilde kullanılmaktadır ve Anadolu ağızlarında dua ve beddualar köklü bir 
sözlü geleneğe dayanmaktadır. Bu çalışmada da Batı grubu Anadolu ağızlarında dualar ve beddu-
alar derlenmiştir. Bu kapsamda Malatya, Kütahya, Urfa, Ordu, Tokat, Uşak, Sivas, Giresun, Bolu, 
Zonguldak, Kahramanmaraş, Adıyaman, Nevşehir illerine ait derleme metinler incelenerek tespit 
edilen dua ve beddualar tespit edilmiştir. Bu dualar ve beddualar yazılırken alıntı yapılan eserin 
adı, örnek cümlenin sonuna kısaltılarak sayfa numarası ile birlikte parantez içerisinde gösterilmiş-
tir. Dua ve bedduaların derleme metnindeki orijinal imla esas alınmıştır. Araştırma sonucunda 260 
dua, 334 beddua tespit edilmiştir. Tespit edilen dualar ve beddualar anlam ve sözcük gruplarının 
cümle çeşitliliği bakımından incelenmiştir.

Anahtar Kelimeler: Batı grubu, Anadolu ağızları, dua, beddua, cümle yapısı.

Abstract
Prayers, wishes and supplications are among the living and continuing elements of the cultural 

heritage of the Turkish oral culture tradition since the very early periods of Turkish cultural history; 
Curses, on the other hand, are used to express anger and bad wishes spoken with anger. Even though 
prayers and curses are mentioned under the same topic in the same vocabulary, they are two opposite 
concepts with differences in many points. Prayer is a form of worship in which people turn to God 
or another divine power and ask for help. Curses, on the other hand, are words used by one person to 
another person, usually with the aim of harming them or wishing them bad luck. Prayers and curses 
are widely used in Anatolian dialects as a part of traditional beliefs and cultures. In addition, prayers 
and curses in Anatolian dialects are based on a deep-rooted oral tradition. In this study, prayers and 
curses in the Anatolian dialect of the Western group were compiled. In this context, prayers and 
curses were identified by examining compilation texts from the provinces of Malatya, Kütahya, Urfa, 
Uşak, Sivas, Tokat, Ordu, Giresun, Bolu, Zonguldak, Kahramanmaraş, Adıyaman, Nevşehir. While 
writing the identified prayers and curses, the name of the cited work was abbreviated at the end of 
the sample sentence and shown in parentheses along with the page number. While writing the prayers 
and curses, the original spelling in the compilation text was taken as basis. As a result of the research, 
260 prayers and 334 curses were identified. The identified prayers and curses were examined in terms 
of meaning and sentence diversity. Prayers generally consist of verbs, simple and positive sentences; 
It has been determined that curses consist of verbs, simple and regular sentences.
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Extended Summary

Throughout history, mankind’s idea of   activating, controlling and balancing supernatural pow-
ers by using the power and influence of words has caused them to widely use prayers and curses 
as important tools. Prayers and curses, which are widely used in various rituals and literary genres 
and fields as a form of verbal action in daily life, are the basic elements of oral culture with their 
functions in all contexts in which they are used. The general characteristics of the way applause 
and curses are seen in Turkish culture, how they are used in social and daily life, within literary 
traditions and genres, etc. Its subjects have found a place in many dialect studies.

The aim of this study is to examine the Western group of prayers (applause/good wishes) and 
curses (curses/bad wishes) that have found   wide spread in Turkish culture, especially in various 
areas of daily life and Turkish oral literature tradition, from the earliest periods of Turkish cultural 
history to the present day. To examine and identify Anatolian dialects. The fact that this issue has 
not been examined comprehensively in dialects based on a holistic approach was the main factor 
in carrying out this study. In this research, prayers and curses were identified in Western Anatolian 
dialects. The use of these vocabulary items can be found in every region and every province of 
Anatolia. In this regard, the study was limited only to the Western group dialects. In this research, 
the general classification made by Karahan (2011), one of the classifications related to Anatolian 
dialects, was taken as basis and ten studies on dialects belonging to the provinces in the western 
group dialects in this classification were examined.

In this study, prayers and curses in the Anatolian dialect of the Western group were compiled. 
In this context, prayers and curses were identified by examining compilation texts from the prov-
inces of Malatya, Kütahya, Urfa, Uşak, Sivas, Tokat, Ordu, Giresun, Bolu, Zonguldak, Kahraman-
maraş, Adıyaman, Nevşehir. While writing the identified prayers and curses, the name of the cited 
work was abbreviated at the end of the sample sentence and shown in parentheses along with the 
page number. While writing the prayers and curses, the original spelling in the compilation text 
was taken as basis. In this research, compiled texts belonging to a total of 13 dialects from the 
Western group Anatolian dialects (Kütahya, Urfa, Malatya, Ordu, Tokat, Uşak, Sivas, Giresun, 
Bolu, Zonguldak, Kahramanmaraş, Adıyaman, Nevşehir) were examined. As a result of the exam-
ination, 260 prayers and 334 curses were identified. The classification and statistical data of the 
identified prayers and curses in terms of meaning are given below.

As a result of the research, 260 prayers and 334 curses were identified. The identified prayers 
and curses were examined in terms of meaning and sentence diversity. Prayers generally consist 
of verbs, simple and positive sentences. It has been determined that curses consist of verbs, simple 
and regular sentences. The classification and statistical data of the identified prayers and curses in 
terms of meaning and sentence diversity are given in the tables. The identified prayers and curses 
were examined in terms of meaning, sentence diversity and the use of word groups. It has been 
determined that 260 prayers are verbs, 230 are simple, 8 are compound, 22 are serial, 240 are posi-
tive, 20 are negative 183 are regular, 35 are inverted, and 42 are elliptical. 334 curses are verbs and 
302 are elliptical. It was determined that there were simple sentences, 8 compound sentences, 24 
sequential sentences, 287   positive sentences, 47 negative sentences, 325 regular sentences, 8 in-
verted sentences and 1 elliptical sentence. Prayers generally consist of verbs, simple and positive 
sentences; ıt is understood that curses consist of verbs, simple and regular sentences.
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Giriş

Her toplum kendine ait kültürel ögeleri tanımlamak için farklı terimler kullanmaktadır. Farklı 
toplumlarda tarih boyunca yer alan ve evrensel bir davranış olan “dileme” eylemi Türk kültüründe 
“dua ve beddua” terimleriyle karşılanmaktadır. Bu terimlerin Türk kültüründeki en eski karşılık-
ları iyi dilek anlamında kullanıldığında “alkış” kötü dilek anlamında kullanıldığında ise “kargış” 
sözcükleri olmuştur. Türklerin İslamiyeti kabul etmesinden sonra inançlarındaki değişim sosyal 
yaşam ve kültür diline yansımıştır. Bu değişikliği takiben “alkış” ve “kargış” sözcüklerinin yerini 
“dua” ve “beddua” sözcükleri almıştır. Türk kültür tarihinin en eski dönemlerinden itibaren Türk 
toplumunun dil, edebiyat ve kültürel ürünlerinde, inanç ve inanç uygulamalarında, gündelik ya-
şam ve törenlerinde yer alan alkışlar ve kargışlar, kültürün dile yansıması olarak oldukça zengin 
bir söz varlığı alanını temsil etmektedir. Dualar ve bedduaların iletişimin her aşamasında kulla-
nılıyor olması dil bakımından taşıdıkları işlevsel nitelikleri canlı tutmalarına katkı sağlamakta ve 
onları kalıplaşmış söz varlığı olmaktan uzaklaştırmaktadır.

Alka- (öğmek, yüceltmek) fiil köküne “-ş” ekinin getirilmesiyle türetilen alkış sözcüğü “etmek, 
eylemek, vermek, kılmak” fiilleri ile birlikte kullanıldığında “dua etmek, iyi niyetlerde bulunmak, 
tebrik etmek, yüceltmek” anlamlarına gelmektedir. Alkış sözcüğünün anlamı Türkçe Sözlük’te 
(2023, s. 76) “bir şeyin onaylandığını belirtmek için el çırpma, alkışlama, kargış karşıtı” olarak 
açıklanmıştır. Anadolu ağızlarında günümüzde de alkış/alḫış/alkıç olarak yaşayan sözcük “hayır 
dua, iyi dilek, medih, sitayiş, dua, övmek, tazim etmek” anlamlarında kullanılmaktadır (Derleme 
Sözlüğü, 2009, C:1, s. 223). Kargış sözcüğünün sözlük anlamı Türkçe Sözlük’te “kargıma işi 
veya bu maksatla söylenen sözler, lanet, telin, beddua, ilenç, alkış karşıtı” olarak tanımlanmış-
tır (2023, s. 76). Anadolu ağızlarında kargış sözcüğü yerine yaygın olarak “beddua” ve “ilenç” 
kullanılmakta, bazı Anadolu ağızlarında kargışın yanı sıra karış sözcüğüne de rastlanılmaktadır 
(Derleme Sözlüğü, 2009 C: 6, s. 2519). Anadolu’nun farklı coğrafi bölgelerinde “ah”, “bedat”, 
“beddua”, “ilenç”, “karış vermek”, “inkisar”, “intizar”, “intizar vermek”, “lanet”, sözcükleri bir 
arada kullanılmaktadır (Keskin, 2018). Halk şairleri yoksulluğa, kadere, yaşamlarını olumsuz bi-
çimde etkilemiş kişilere dizi halinde kargışlar yönelten şiirler de söylemişlerdir: “Yata yata her bir 
yanın çürüsün/ Zebaniler etrafını bürüsün” (Tokatlı Nuri), Hayr ise duruş/Gönül yıkıp alma karış/
hatırlara gir/hayme kur” (Yunus Emre). (Büyük Larousse Sözlük ve Ansiklopedisi (1993, s. 6425). 
Yapılan bu tespitler bu sözcüğün sözlü ve yazılı kültürde yaşadığının göstergesidir. İslamiyetin 
kabul edilmesinden sonra bu sözcüğün yerini zaman içerisinde beddua sözcüğü almıştır. Farsça 
“kötü, olumsuz, fena, çirkin, yaramaz” anlamındaki bed ve Arapça “isteme, dileme” anlamına 
gelen dua sözcüklerinin birleşiminden meydana gelen bu sözcük kargış sözcüğüyle aynı anlam 
doğrultusunda “bir kimsenin başına kötü şeylerin gelmesini dilemek, doğaüstü güçlerden bir ki-
şiye zarar vermesini istemek anlamlarında kullanılmaya başlamıştır. Anadolu ağızlarında beddua 
sözcüğünün karşılığı olarak “beydeva, beddā, beddaa, beduva, bedva” sözcükleri de “beddua, 
ilenç” anlamında kullanılmaktadır (Derleme Sözlüğü, 2009, C: 2, s. 594). 

Alkış ve kargış sözcüklerinin kökeni pek çok çalışmada etimolojik bakımdan incelenmiştir. 
Türkçe sözcük ve yapıların Türk dili tarihindeki görünümlerini art zamanlı bir çerçevede ince-
leyen Clauson (1972, s. 137) sözlüğünde alk- fiilinin temel anlamını “bitirmek, tüketmek, sona 
ulaşmak” olarak açıklamıştır. Alğış/Alkış sözcüğünün alka- “övmek, methetmek, şükretmek” kö-
künden geldiğini belirten Clauson, öncelikle “Tanrı’yı övmek, methetmek, ona şükretmek” anla-
mı bulunan bu sözcüğün daha sonra insanlar arasındaki sıradan ilişkilerde de kullanılmaya başlan-
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dığını ifade etmiştir. Clauson’un (1972, s. 138) alka- maddesi altında Uygur Budist metinlerinden 
aktarılan “yeme tutup ögdüm alkadım erser” (eğer onların yaptıklarını makbul görüp(?) methet-
timse) örneğinde görüldüğü üzere, Türk dil tarihinde “övmek” anlamına gelen alka- fiilinin yanın-
da, övgü sözcüğü de alkış ile birlikte kullanılmaktadır. Gülensoy (2007, s. 66) açıklama yaparken 
iki alkış maddesine yer vermiştir. Bunlardan ilkinde alkış; “bir şeyin beğenildiğini anlatmak için 
el çırpma” açıklamasını yaparak, sözcüğün kökeninde Eski Türkçe alka- “alkış” fiil köküne “-ş” 
ekinin getirilmesiyle türeyen alkış, “methetme” sözcüğünün bulunduğunu belirtmiştir. İkinci alkış 
maddesini açıklarken “hayır dua, kargış karşıtı‟ açıklamasını yapan Gülensoy (2007, s. 67) bu 
sözcüğün kökenini de Eski Türkçe “alka-~alkı” anlamındaki övmek fiiline dayandırmıştır. So-
nuç olarak Gülensoy, “alkış sözcüğünün çözümlemesini ALK(>g)I(>a)Ş(>s)” şeklinde yapmıştır. 
Eren (1999, s. 9) de alkış sözcüğünü iki başlık altında açıklar: 1. Bir şeyin beğenildiğini anlatmak 
için el çırpma, 2. Eski çağlardan başlayarak kullanılan ve övmek anlamında kullanılan alkış. Bu 
sözcüğün etimolojik açıklamasını da şu şekilde yapar: alka- (~ *alkı~) kökünden geldiği açıktır: 
alka- (~ *alkı~) + -ş eki. Tietze ise (2002, s. 155) Etimoloji Sözlüğü’nde alkış maddesi altında 
sözcüğün bugünkü manada “el çırparak beğendiğini ifade” anlamına geldiğini, sözcüğün Eski 
Türkçe alḳış “medhetme”, onun da alka- “methetmek” fiilinden geldiğini belirtmiştir.

Karga- (lanet etmek, beddua etmek) eylem köküne “-ş” ekinin getirilmesiyle oluşmuş kargış 
sözcüğü “lanet, beddua etme, ilenme” anlamlarına gelmektedir. Bu sözcüğün kaynaklardaki eti-
molojik açıklamaları incelendiğinde araştırmacıların farklı çözümlemeleri olduğu görülmektedir. 
Gülensoy (2007, s. 467-468) “Eski Türkçe ve Orta Türkçede kullanıldığını ifade ettiği karga- 
‘ilenmek’ fiilini <ḳā yansıma ‘+r’- ‘türeme ünsüz’ +ġa yansıma şeklinde” açıklamaktadır. Clauson 
(1972, s. 653-658) “karğış lanet, kargış” sözcüğünün karğa-’ fiilinden türediğini, her zaman değil 
fakat çoğunlukla Tanrı’nın lanet ve kargışını ifade etmek üzere kullanıldığını ifade etmektedir. 
Clauson’un (1972) açıklamalarından hareketle Türkçe pek çok sözcüğün “ka(ı)rğa-, karğal-, ka(ı)
rğat-, ğarğı-, karğı-, ğarğa-, kara, karğağ, karğav, karğış, karğak karga-” fiilinden türediği anla-
şılmaktadır. Eren (1999, s. 213), bu sözcüğün etimolojik açıklamasını “<kargı- (~karga-) +-ş eki” 
şeklinde yapmakta ve bu sözcüğün “beddua, lanet etmek” anlamında kullanıldığını belirtmektedir. 
Yapılan bu açıklamalar, Türkçede “karga-” fiil kökünden türeyen kargış sözcüğünün kötü dilekleri 
bildirmek üzere Türkçenin en eski dönemlerinden itibaren kullanıldığını göstermektedir. Ayrıca 
bu sözcüğün kökeniyle yapılan çalışmaları inceleyen Clauson (1972, s. 642-643) Türkçede iki 
tane “kar-” fiilinin bulunduğunu, bunlardan ilkinin “karıştırmak” ikincisinin ise “coşmak, taşmak, 
dışına taşırmak” anlamında kullanıldığını ifade eder. Güner (2015, s. 627), bu sözcüklerin köke-
nini incelediği müstakil çalışmasında “alka- ve karga-” nın kök fiiller olmadığını bu iki fiile Türk 
kültüründeki sembolik anlamların yüklenerek iki renk adı olan al “kızıl, kırmızı” ve kara “siyah”-
tan türemiş olduklarını iddia eder. Bütün bu açıklamalar incelendiğinde bu sözcüklerin etimolojik 
çözümlemeleri üzerinde bir uzlaşının sağlanmadığı görülmektedir. 

Tarih boyunca insanoğlunun sözün güç ve etkisini kullanarak doğaüstü güçleri harekete ge-
çirme, kontrol altına alma, dengede tutma düşüncesi duaları ve bedduaları önemli bir araç olarak 
yaygın bir biçimde kullanmalarına neden olmuştur. Alkışlar ve kargışların Türk kültüründeki gö-
rülme biçimlerinin, genel özellikleri, sosyal ve gündelik hayatta, edebî gelenekler ve türler içeri-
sinde nasıl kullanıldıkları vb. konuları pek çok ağız çalışmasında i kendine yer bulmuştur. 

Dirlik’in (2002) bölgeden derlenmiş 961 kargış ve 264 alkış metnine yer verdiği “Fethiye’de 
İlenmeler, Hayırlı Sözler ve Dualar” adlı çalışması; Oğuz, Ağır ve Çakır (2007) tarafından ha-
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zırlanan “Çorum’dan derlenen alkışlar, kargışlar ve ninniler” çalışmaları bulunmaktadır. Aksoy 
(1945) “Gaziantep Ağzı II. Deyimler, Meşhur Sözler, Arasözleri, Dualar, Beddualar” adlı çalış-
masında konuya genişçe yer vermiştir. Aksoy, çalışmasının “Dualar, beddualar” adını taşıyan 
bölümünde, yöreden derlenen alkış ve kargışları dil özellikleri, yaratım ve aktarım bağlamında 
değerlendirmiştir. Çalışmaların bir kısmında ise Türkiye’nin çeşitli bölgelerinde alkış ve kargış 
söyleme gelenekleri, bu yörelerden derlenen metinler üzerinden çeşitli bakımlardan incelenmiştir 
(Büyükokutan, 2009, s. 253-269; Cihan, Batur, 2009, s. 273-289; Demirci, 2009, s. 291-300; 
Sarıtaş 2009, s. 345-34; Üçer, 2009, s. 301-309). Bu çalışmanın amacı, Türk kültür tarihinin en 
eski dönemlerinden günümüze kadar, başta günlük yaşamın çeşitli alanları ve Türk sözlü edebiyat 
geleneği olmak üzere Türk kültüründe kendisine geniş bir yayılma imkânı bulan dualar (alkış/iyi 
dilek) ve bedduaların (kargış/kötü dileklerin) Batı grubu Anadolu ağızlarındaki tespitini yaparak 
incelemektir. Bu konunun bütüncül bir yaklaşım esas alınarak2 ağızlarda kapsamlı bir şekilde in-
celenmemiş olması bu çalışmanın gerçekleştirilmesindeki temel etken olmuştur. Bu araştırmada, 
dualar ve beddualar Batı grubu Anadolu ağızlarında tespit edilmiştir. Anadolu’nun her bölgesinde, 
her ilinde söz varlığına ait bu ögelerin kullanımına rastlanılmaktadır. Bu bakımdan çalışma sadece 
Batı grubu ağızlarıyla sınırlı tutulmuştur. Bu araştırmada, Anadolu ağızları ile ilgili tasniflerden 
Karahan’ın (2011) yapmış olduğu genel tasnif temel alınmış ve bu tasnifte yer alan batı grubu 
ağızlarında yer alan illere ait ağız üzerine olan on üç çalışma incelenmiştir. Bu amaçla taranan 
eserler seçilirken Batı grubu ağızlarının alt gruplarından örneklerin yer almasına dikkat edilmiştir. 
Duaların ve bedduaların tasnifi yapılırken Atmaca’nın (2019) çalışmasında kullandığı tasnif esas 
alınmıştır.

Metin Taraması Yapılan Eserler ve Kısaltmaları

Kütahya ve Yöresi Ağızları: KYA

Urfa Merkez Ağzı: UMA

Malatya İli Ağızları: MİA

Ordu İli ve Yöresi Ağızları: OİYA

Tokat İli ve Yöresi Ağızları: TİYA

Uşak İli Ağızları: UİA

Sivas ve Tokat İlleri Ağızlarından Toplamalar: SVTİA

Kuzeydoğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar: KİA (Bu kitaptan sadece Ordu ve Giresun’a ait 
derleme metinler incelenmiştir.)

Anadolu İlleri Ağızlarından Derlemeler: AİAD (Bu kitaptan sadece Bolu ve Zonguldak’a ait 
derleme metinler incelenmiştir.

Maraş Merkez Ağzı: MMA 

Adıyaman ve Yöresi Ağızları: AVYA

Nevşehir ve Yöresi Ağızları: NVYA

Bu eserlerin taranması sonucu tespit edilen dualar ve beddualar yazılırken alıntı yapılan eserin 
adı, örnek cümlenin sonuna kısaltılarak sayfa numarası ile birlikte parantez içerisinde gösterilmiş-
tir. Örnek olarak alınan dua ve bedduaların orijinal imlası değiştirilmemiştir.
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1. Anlam Bakımından Dualar

1.1. Güzel Baht, Talih ve Nasip Için Edilen Dualar:

allah sení sevdıġiyle baġışlıya (UMA, s. 209), birı̇̄ bin ola (UMA, s. 209), ufaḳ çocūn oku-
muş ālim olsun/devletinle binler yaşa (KVYA, s. 176), ordular biŋler yaşa (SVTİAT, s. 51), ḫatırıñ 
ḫoş ̮olsuñ (KVYA, s. 187), şėn olasan (UMA, s. 209), elı̇̄ topraġa atasan, altın ola (UMA, s. 
209), işi ras gele (UMA, s. 209), allah sení sıtar ėde (UMA, s. 209)

allah sení uşah̠lariyın başından eksik ėtmíye (UMA, s. 209), allah iman gúcü versin (TİYA, s. 
381), ömür bereketi versin (TİYA, s. 381), keseleri dolu olsun óretmennerimizin (TİYA, s. 381), 
inşallah hergeş ėşidince memmun olullar (TİYA, s. 382), allah işinizi denK getsin (UİA, s. 316), 
ẹviŋ şẹn ossun, ben ġidiyom yẹrin ġẹn ossun (SVTİAT, s. 72), her vaḫıt şad olasaŋ (SVTİAT, s. 
143), allah bin ̮bin bireket versin (AİAD, s. 116), dert bela görmüyesing (AİAD, s. 151), cen-
net mẹkānıñ olsun (AİAD, s. 151), cehennem görmüyesing (AİAD, s. 151), rahmetimiz bol ola 
(AİAD, s. 169), oḳlu yaylı ōlun olsun/iyli aġırşaḳlı gızın olsun (AİAD, s. 123), G’itdüġun yolla 
açuḳ ̮ōlsun (AİAD, s. 192), taḫdıŋ mucavharat tacın altın tac/sen olsaŋ erennere bir yol/dilerem 
allahdan ẹhlası taş taş/cenneti alāyı bulasan peder (SVTİAT, s. 136), dilin datlı ̮ōlsun (AİAD, 
s. 192), datlı olasın. (MİA, s. 210), allah mẹhtac ẹtmesin, çöḳeləḳ başlı kellere (SVTİAT, s. 54), 
bah̠tlar vėre (UMA, s. 209), işimi rast getir (TİYA, s. 391), içme nesib ẹtsin inşallah (AİAD, s. 
195), allah nasib ẹtse gö̮rsem yārin yüzünü (SVTİAT, s. 40), hapisdeki, dardaki gullarıŋı allàh 
gurtarsın (SVTİAT, s. 19), ōğlumu baŋa bağışla (SVTİAT, s. 44), mẹ̄lam seni baŋa vẹre (SVTİ-
AT, s. 75), mẹ̄lam sana bir can vẹre (SVTİAT, s. 75), Aklı:nan biŋ yaşa (MMA, s. 228), Allah a: 
baht versiŋ (MMA, s. 228)

Allah damda:zen (damda gezen) bahdı versiŋ (MMA, s. 228), Allah analı babalı böyütsüŋ 
(MMA, s. 228), avuşladığın altın ̮olsun (AVYA, s. 166), Allah çoluḫ çocuğuyın acısını gösterd-
mesin (AVYA, s. 175), Allah birini bin ̮ eylesin (AVYA, s. 175), Allah ev barḫ sahıbı olan. (AVYA, 
s. 237), oğlanlı ġızlı olan (AVYA, s. 237), böyük ̮adam olan. (AVYA, s. 237), Avuşladığın ̮altın 
̮ola (AVYA, s. 237), Allah diyen, doğrı ola (AVYA, s. 237).

1.2. Iyi Dilekte Bulunma ve Hayır Isteme Maksadıyla Edilen Dualar:

allah  ̮māfaza (KVYA, s. 141), allah başa ġadak vesiñ (KVYA, s.171), ciger ataşı görmiyesen 
(UMA, s.209), allah sení muḥannete muḥtac ėtmíye, h̠ėrlí (UMA, s.209), kötí gün görmíyesen 
(UMA, s.209), allah sení düşman ḳapısına muḥtac ėtmíye (UMA, s.209), saḫabını sağ etsin, gü-
ğümünü kayyım etsin, guyulu guyulu versin (MİA, s.210), allah arı́ya salmasın (MİA, s.210), 
allah eksiklıġiyí vermíye (UMA, s.209), yā ̮rabbı̇̄ sen bu ġula āfat verme (TİYA, s.336), gelmiş 
geşmiş ġadadan, beladan esirgesin. (TİYA, s.401), allaḥ sizin işinizi res ̮getisin (TİYA, s.436), 
derdimi, belamı al allahım (OİVYA, s.180), şiz, gùcüz irast gele yavrum, (MİA, s.210), göksüzde 
ağ tüğler bite, (MİA, s.210), allah bağa ciğer ataşı vermeğe, canım ala (MİA, s.210), hepizin argısı 
acısı bağa gëde (MİA, s.210), kimseye Allah möhtec etmiye (MİA, s.210), allah kimseyi kıymette 
düşürmesin. (MİA, s.210), burayı Allah şaşırmaya yeri göğü yaradan(MİA, s.210), gidenimize 
Allah irahmet eyliye bizi de gençlere yük etmiye (MİA, s.210), hatasız gul olmaz ımış , bağışla 
(MİA, s.210), eving oñü sẹl ̮ōsun (AİAD, s.196), goḳden rahmet yẹrden bereket (AİAD, s.196), 
Allah Allah illa ̮llah Ḫayır ġele inşallah (KİAT, s.8), mẹvlam gavuşdur bizi (AİAD, s.191), baba-
ya reḥmet (UMA, s.209), allah cümleyi ġavuşdusun (TİYA, s.243), allah esgi günneri getirmesin 
(UİA, s.343), allah aramızdan e:sig etmesiŋ (MMA, s.228), allah aşlı:nan terbie etmesiŋ (MMA, 
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s.228), allah başga acı vermesiŋ (MMA, s.228), allah başga dert vermesiŋ (MMA, s.228), allah 
başımızdan e:sig etmesiŋ (MMA, s.228), allah beterinden esirgesiŋ (MMA, s.228), allah duddu:nu 
altın eylesiŋ (MMA, s.228), allah duedugca durasıŋ (MMA, s.228), allah elden aya: düşürme-
siŋ (MMA, s.228), allah eliŋ diline düşürmesiŋ (MMA, s.228), allah evinde gönendirsiŋ (MMA, 
s.228), allah galbiniŋ gününü göndersiŋ (MMA, s.228), allah gördümüz günden geri goymasıŋ 
(MMA, s.228), allah iki eyiligden birini versiŋ (MMA, s.228), allah it püsüg aşı etmesiŋ (MMA, 
s.228), allah kimseniŋ yavrısını dürtüp çomacag etmesiŋ (MMA, s.228), allah kimsi: açlı:nan 
terbiye etmesiŋ (MMA, s.228), oduŋ oca: ŋ yana (MMA, s.228), toprag di: avuşladı: ŋ altın ola 
(MMA, s.228), allah kimsi: gördü: günden geri gomasıŋ (MMA, s.228), allah kimsi: yazın ayran-
sız, gışın yorgansız, bayramda o:lansız gomasıŋ (MMA, s.228), allah ne etdirsiŋ, ne buldursuŋ 
(MMA, s.228), allah yerine yeŋ versiŋ (MMA, s.228), bahdıŋ günün a: ola, anaŋ babaŋ sa: ola 
(MMA, s.228), darısı cocukları:za (MMA, s.228), eviŋ yıhılmiye (MMA, s.228), üçgün yatag, 
dördüncü gün toprag (MMA, s.228), allah senin başını bozmıya (AVYA, s.197), bereket ̮ossuñ 
(NVYA, s.119), allah ağız dadīnan ġule ġule yėdirsiñ (NVYA,s.119), allah yardımcım ̮ossuñ 
(NVYA, s.151), sen beni yormadıñ, Allah da seni yormıya (AVYA, s.153), yārabbı̇̄ sen ̮esirge-
yen (AVYA, s.153), allah hèç dırnağını daşa getirmiye (AVYA, s.237), allah māfazınā (NVYA, 
s.158), allah ġozellik virsiñ (NVYA, s.175), hamd ̮olsuñ (NVYA, s.177), allah ne taraf hayırīsa 
orǐa̮ döndersiñ! (NVYA,s.177), allah işiñi rasgetirsin (NVYA,s.189), allah başad ̮ėğlesiñ (NV-
YA,s.193), allah hayırlısın ̮ėtsiñ (NVYA,s.193), allah diliñize sālıḫ virsiñ (NVYA,s.204), allah 
hokümetimizi duğam itsiñ (NVYA,s.208).

1.3. Teşekkür Için Edilen Dualar:

oḫ yarabbi çoḫ şükúr (ZBKİA, s. 124), allah͜ ırazı ossun hepimizden (ZBKİA, s. 143),

şük ̠úr̥ler ̮ossun (ZBKİA, s. 143), allaha şúkúr (ZBKİA, s. 144), allah bı̇̄ñ kere razı ossun 
(ZBKİA, s. 144), su gíbí ‘aziz olasan (UMA, s. 209), allaha ̮şükür (TİYA, s. 342), çok şúkúr 
(TİYA, s. 347), ya ̮rabbı̇̄ şükür (TİYA, s. 369), allaḥa ̮çok ̮şükür (TİYA, s. 409), allaḥa ̮çok 
̮şükür (TİYA, s. 409), allah̄a çok şükür (UİA, s. 215), allā çok şükür (UİA, s. 225), allah sizden 
raz ̮olsun (SVTİAT, s. 18), allah senden rāzı ossun (SVTİAT, s. 19), allah rizası için (SVTİAT, s. 
213), allah sennèn rāzı olsun (KİAT, s. 6), şükür ossun mẹvlaya (KİAT, s. 29), ḥoc ̮allarazı olsun. 
(OİVYA, s. 230), alla ̮razı olsun (OİVYA, s. 307), allaḥa ̮şükür (TİYA, s. 296), allah razı olsun 
devletden (TİYA, s. 313), allahım, keremine şükür (SVTİAT, s. 96), şüḳur olsun mẹvlaya (AİAD, 
s. 185), allah razı olsun (AVYA, s. 166), sağ ̮ol (AVYA, s. 166), allah senden rāzı̇̆ òssuñ (NVYA, 
s. 146), allah peḫamber razı olsun (AVYA, s. 197).

1.4. Ölen Kişilerin Yakınlarına Edilen Dualar:

allā ̮rāmet ̮eylesiñ (KVYA, s. 158), allah taḳsiratını affetsiñ (KVYA, s. 210), allah bize de 
aynı̆ ̮ölümü nasib ̮etsiñ (KVYA, s. 210), allah raḥmet ėtsin (OİVYA, s. 194), anaŋ babaŋ nur 
içinde yatsıŋ (MMA, s. 228), anaŋa babaŋa rahmet (MMA, s. 228), babaŋa rahmet (MMA, s. 228), 
ecdadıŋa rahmet (MMA, s. 228), geçmişiŋe rahmet (MMA, s. 228), nur içinde yatsıŋ (MMA, s. 
228), allah ràḫmet ̮eyleye (AVYA, s. 174).

1.5. Sağlık ve Uzun Ömür Için Edilen Dualar:

ömrüŋ çóğ ̮olsun (SVTİAT, s. 176), uzun ola (MİA, s. 210), argı acı gòrmesiz, (MİA, s. 210), 
dırnağına daş doḫanmasın (MİA, s. 210), allah ona ölüm yüzü göstermesin (AİAD, s. 116), ölme 
sen sağ ol (UİA, s. 312), canın sā olsun (OİVYA, s. 222), elhamdülüllah yüz yaşıma (OİVYA, 
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s. 234), allah acılarını gösdermesiŋ (MMA, s. 228), allah yatag ömrü vermesiŋ (MMA, s. 228), 
ömrüŋe bereket (MMA, s. 228), allah kimsi: elden aya: düşürmesiŋ (MMA, s. 228), allah ömüller 
vėrsiñ (NVYA,s. 210), allah benim ömrümi ala, ömrine vere. (AVYA, s. 237), allah ömür vėrsiñ 
(NVYA, s. 171).

1.6. Veda Içerikli Dualar:

hayırlı yolculuk (UİA, s. 316), allāsmarladuḫ (SVTİAT, s. 15), allāsmarladıK ġız ̮evi size 
(KVYA, s. 187), allaḥa emanet (TİYA, s. 331), hadi allāsmāladık (UİA, s. 319), állahaısmarradıḫ 
(SVTİAT, s. 110), uğullar ossun (KİAT, s. 28), allahısmarladık (AİAD, s. 163).

1.7. Yeme Içme Üzerine Söylenen Dualar:

siniñiz galẹyli olsun/börẹyñiz alẹyli olsun/yaġın yumurtasın çoḳca guyuñ/yimesi golẹyli olsun 
(AİAD, s. 121), arpa buyday bol olsun (AİAD, s. 171).

1.8. Tebrik Etme Içerikli Dualar:

düğünüñ ġutlu olsuñ (KVYA, s. 171), ḫayırlı olsuñ (KVYA, s. 174), gınaṅ gutlu olsun 

(AİAD, s. 159), allaḥ ḥayıllı ūllu etsin (TİYA, s. 436), gınan gurtlu ̮ ōlsun (AİAD, s. 192), allah 
gadirli gıymatlı etsiŋ (MMA, s. 228), çog bayramlar göresiŋ (MMA, s. 228).

1.9. Izin Içerikli Dualar:

allah verise (UİA, s. 337), allān emriylen (OİVYA, s. 177), allah izin vėrǖse (OİVYA, s. 228), 
allah nasib ̮ėderse (OİVYA, s. 287), allāhın izniynen (KİAT, s. 24), allah rizası içün (KİAT, s. 5).

1.10. Isteme Merasimlerinde Edilen Dualar:

allahın emriynen, kitabın ġamriynen (ZBKİA, s. 131), allahın emri, peyġamberin ġavli (ZB-
KİA, s. 160), allahañ ̮emrinnen peyġamberiñ ġavlinnen (KVYA, s. 135), allahañ emrinnen 
(KVYA, s. 171), āmeda, memedā allahañ ̮emrinne (KVYA, s. 174), emri peyġamberin ġavli ile 
ġızınıza düñür geldúk̠ (TİYA, s. 263), allaḥın emri ̮y ̮ı̇̆nen siz dúñúr oluyōñuz (TİYA, s. 290), 
allahın emrü pėyğanberin ğavlü üzerine (SVTİAT, s. 14), allahın emriynen (SVTİAT, s. 14), alla-
hın ̮emrinnen peḫamberin ġavlinnen (AVYA, s. 167 ).

1.11. Günlük Hayatta Sıklıkla Kullanılan Dualar: 

allā ̮şkına (KVYA, s. 159), tȫbeler ̮olsun (KVYA, s. 170), ġurban oldūm (TİYA, s. 244)

allaḫ vėrmiye (TİYA, s. 245), allah seni inandırsın (TİYA, s. 251), allah ġolaylıḳ vėrsin işTe 
(OİVYA, s. 199), allah rızası ̮çün (SVTİAT, s. 3), allah vẹrsin (SVTİAT, s. 78), allah ahıl versiŋ 
(MMA, s. 228), allah esirgesiŋ (MMA, s. 228), allah razı olsuŋ (MMA, s. 228), allah selamet ver-
siŋ (MMA, s. 228), allah yardım eylesiŋ (MMA, s. 228), el öpenneriŋ çog ossuŋ (MMA, s. 228), 
allah hayrını gösdersiŋ (MMA, s. 228), allah soŋunu hayır getire (MMA, s. 228), aḫalāl ̮olsın 
(AVYA, s. 145), töbeler ̮olsun (AVYA, s. 151), işin rasgele (AVYA, s. 153).

1.12. Dinî Kavramlar Içeren Dualar:

allah üçün bir keramet varsa beni çarpsın (SVTİAT, s. 199),  allahım-da bu daşa can vẹrsin 
(AİAD, s. 118), ya sen yẹtiş hazreti ḫızır (AİAD, s. 118), ya sen yetiş Muhammet Mustafa (AİAD, 
s. 118), ya sen yetiş tanrının aslanı Ali (AİAD, s. 118), māşallah dẹyenin ġözüne nur,māşalla 
dẹmiyenin gözüne kül,şẹytan köllǖne vẹrelim Muhammede selevat (KİAT, s. 9), bubam gurban 
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olàyım basdığın topraḳlara (KİAT, s. 22), yandım allah yandım yandan baḳana Cannarım gurban 
ossun camdan baḳana (KİAT, s. 52), allah-da sebeplik vẹrsin yeŕinden ayrılmışa (KİAT, s. 120), 
dinine devletine yerisin. (MİA, s. 210), gendinden gelen şükür (MİA, s. 210), hızır nebi: yoldaşıŋ 
ola (MMA, s. 228), evin dinin yıḫılmaya (AVYA, s. 146), allah kimsi: kötülerinen dünya:da da 
gabırda da yoldaş etmesiŋ (MMA, s. 228), ḫocayı ḫızır yoldaşıñ ola (AVYA, s. 153).

1.13.Yardım Içerikli Dualar:

düldülün sahabı yardımcıŋ olsun (SVTİAT, s. 136), cihanı ḫalg ̮ẹden yardımcıŋ olsun (SVTİ-
AT, s. 136), allah da cümlesine nesifler ẹtsin (SVTİAT, s. 139), aman allah yardım ẹyle (SVTİAT, 
s. 160).

1.14. Sevdiğine Kavuşmak için Edilen Dualar:

allah, birgün bizi de gavuşdururur inşallah (SVTİAT, s. 166), ġapına köle olam (OİVYA, s. 
245), sen doğuran ana olsun bana gaynana (SVTİAT, s. 183).

1.15.Yağmur Yağması Için Edilen Dualar:

vẹr ̮Allah vẹr bir sürü yağmur (SVTİAT, s. 88), vẹr Allahım vẹr sellüsünden süllüsünden bir 
yağmur (SVTİAT, s. 170), vẹr allahım yaġmur (AİAD, s. 169), yaġmur bol ola (AİAD, s. 171), vẹr 
allahım vẹr sẹllice yaġmur (AİAD, s. 171).

1.16.Genel Anlam Içeren Dualar:

ġālu belā bē ḥamza (0İVYA, s. 167), sultanım sağ olsun (SVTİAT, s.  139), g’elen gelinle ya 
habiballahım ẹt beni gardaş (AİAD, s.118).

2. Anlam Bakımından Beddualar

2.1. Ölüm Içerikli Beddualar:

āş’lıḳdan öldüm dẹmez ̮de, öd ̮ağecından tabuT ̮isdē (KVYA, s. 156), doñuz ̮ölümünden öl! 
(KVYA, s. 188), zaŋg ölümüne gel (UİA, s. 250), allah canımı alsın (KİAT, s. 69), gara toprahta 
çürüsün. (MİA, s. 210), āniden gebē git (UİA, s.250), zanġölümüne gelesice! (KVYA, s. 188), 
topraḫ başına (MİA, s. 210), uy adın kaḫa, geberesin (MİA, s. 210), urġannarā gelesice (KVYA, 
s. 156), teneşir pahlayası (KVYA, s. 156), allah aklını almış, canını da alsa da gurtulsag (MMA, 
s. 230), allah seni bir soluglug etsiŋ (MMA, s. 230), allah tez günde canını alasıca (MMA, s. 
230), başı canı derdine düşesice (MMA, s. 230), bedeni:ŋ darbızı çekile (MMA, s. 230), bede-
ni:ŋ darbızı çekile, cani:ŋ derdine düşesiŋ (MMA, s. 230), ben böyüddüm gördüm, sen böyüdüp 
göremiesiŋ (MMA, s .230), bir soluglug olasıŋ (MMA, s. 230), canı derdine düşesice (MMA, s. 
231), canında cierinde bulasıca (MMA, s. 231), canını kapasıca (MMA, s. 231), canınıŋ derdine 
düşesice (MMA, s. 231), cani: ŋ ebci: söküle (MMA, s. 231), ca:ŋ cekilsiŋ (MMA, s. 231), datlı 
canından bulasıca (MMA, s. 231), defderi dürülesice (MMA, s. 231), dört adamıŋ omuzunda ge-
desiŋ (MMA, s. 231), evladi:ŋ gününü görmiesiŋ (MMA, s. 231), eŋ son gonuşmaŋ ola (MMA, s. 
231), gabır gabır gezesiŋ (MMA, s. 231), gelmezine get (MMA, s. 232), gözüŋü toprag doyursuŋ 
(MMA, s. 232), hıs hıs canı çıksıŋ (hısımlar için) (MMA, s. 232), imamıŋ gayı:na binesiŋ (MMA, 
s. 232), it mezerinde yatasıŋ (MMA, s. 232), kakmazına yatasıca (MMA, s. 232), kefen paraŋ 
olsuŋ (MMA, s. 232), malıŋdan canıŋdan olasıŋ (MMA, s. 233), mali:ŋ içine kömül (MMA, s. 
233), öldü: ŋü görür mi:m ola? (MMA, s. 233), ölüsü ötürsüŋ (MMA, s. 233), ömrü tükenesice 
(MMA, s. 233), sabahlara çıkmiesiŋ (MMA, s. 233), solucuŋ tükene, solu:mu tüketdiŋ (MMA, s. 
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233), tahdalı köye gelin gedesiŋ (MMA, s. 233), taŋrı canıŋı ala (MMA, s. 233), teneşirde yunasıŋ 
(MMA, s. 233), yaşı başı kesilesice (MMA, s. 234), yaşıŋ ömrüŋ kesile (MMA, s. 234), yavrula-
rıŋ yetim gala (MMA, s. 234), yedi mina:rede sela:ŋ verilsiŋ (MMA, s. 234), yeriŋ yer altı olsuŋ 
(MMA, s. 234), ala gannı, yarı cannı gelesiŋ (MMA, s. 230), gara habarıŋ gele (MMA, s. 231), 
garartıŋ kaha (MMA, s. 232), geddice:ŋ ola da geldice: ŋ olmie  (MMA, s. 232), gedişiŋ ola da 
dönüşüŋ olmie (MMA, s. 232), gençli:yiŋ hayrını görmiesiŋ (MMA, s. 232), gençli:ŋe doymie-
siŋ (MMA, s. 232), olmaz olasıca (MMA, s. 233), cahennem beri sen öte (MMA, s. 231), görüp 
görece:ŋ bu ola (MMA, s. 232), gidişin ola da, gelişin ̮olmıya (AVYA, s. 153), torbalarda gelen 
(AVYA, s. 153), tı̌rafik ġazalarına gelen (AVYA, s. 153), yağlı ġurşuna gelen (AVYA, s. 166), 
ġanlı köyneğin gele (AVYA, s. 175), gelinin dul ġala (AVYA, s. 236), alla seni yoğ ̮ eyliye (AVYA, 
s. 197), ġanlı köyneğinnen gelen (AVYA, s. 166).

2.2. Eziyet ve Zulüm Içerikli Beddualar:

pul pul olsun döḳülsün seni öpen duduḳlar (AİAD, s. 116), yanı yere gelesice; ağ golları yara 
gele (MİA, s. 210), epriyı́p çüríyesen, lap lap tökílesen (UMA, s. 209), parça parça olasan, her 
tikey bi daġda ḳala (UMA, s. 208), ḫay ̮allah belạñı vesiñ (KVYA, s. 149), h ̠ėr bar görmiyesen 
(UMA, s. 208), allah belayı vėre (UMA, s. 208), hey allahdan bulasın (TİYA, s. 280), allah belānı 
vėrsin (OİVYA, s. 185), allah burı̇̄ batusun (OİVYA, s. 321), allah belaŋı vẹrsin seniŋ (SVTİAT, 
s. 54), allah belaızı vere (MİA, s. 210), malidan malamat olasan (UMA, s. 209), yirre giresen 
(UMA, s. 208), a:m a:m a:liesice (MMA, s. 230), a:zına yü:cü banna: de:yesice (MMA, s. 230), 
a:zıŋa basdır (MMA, s. 230), acısına oturdu:m (MMA, s. 230), ağzıŋ burnuŋ yumula (MMA, s. 
230), aklı soyha çıhasıca (MMA, s. 230), allah a:zını çırpsıŋ (MMA, s. 230), allah analıg elinde 
galasıŋ (MMA, s. 230), allah bela: ŋı sıçan sela: versiŋ (MMA, s. 230), allah çüklüce görmesiŋ 
(MMA, s. 230), allah darısına cıharsıŋ (MMA, s. 230), allah etdi: ŋi bulasıŋ (MMA, s. 230), allah 
gınieniŋ başına versiŋ (MMA, s. 230), allah hocalar yı:hie (MMA, s. 230), allah iki yahaŋ bir 
ariye gelmiye  (MMA, s. 230), allah kalbi:ŋ gününü göresiŋ (MMA, s. 230), allah kimsi: gördü: 
günden geri gomasıŋ (MMA, s. 230), allah niyetine yetirmie (MMA, s. 230), allah seni nasıl bili-
rise öyle etsiŋ (MMA, s. 230), allah uyuz vere de dınnag vermie (MMA, s. 230), allah yetmiesiŋ 
emi? (MMA, s. 230), allahıŋdan bulasıŋ (MMA, s. 230), aya: ŋ başıŋdan a:r gele (MMA, s. 230), 
ba:zına ba: golu geçsiŋ (MMA, s. 230), ba:zıŋda galsıŋ (MMA, s. 230), babi: ŋ sinine ataş ya:ya 
(MMA, s. 230), başıŋda gulplu taslar dönsüŋ (MMA, s. 230), afacan yiesice (MMA, s. 230), afa-
lan tufalan olasıŋ (MMA, s. 230), delig delig delinesiŋ (MMA, s. 231), derd dutasıca (MMA, s. 
231), bilenmez dilençi olasıŋ (MMA, s. 231), dili gopasıca (MMA, s. 231)diline damla düşesice 
(MMA, s. 231), başıŋa benim gadar daş düşsüŋ (MMA, s. 230), boynuŋ altında gala (MMA, s. 
230), boyu bosu devrilesice (MMA, s. 230), boyu devrilesice (MMA, s.  230), boyuŋa boz ipler 
ölçüle (MMA, s. 230), bö:ler sohasıca (MMA, s. 230), diliŋ depeŋden çekile (MMA, s. 231), gö-
züŋe diziŋe dursuŋ (MMA, s. 232), gudurasıca (MMA, s. 232), guduru batasıca (MMA, s. 232), 
gudurup etine düşesice (MMA, s. 232), gula:nagurşun ahasıca (MMA, s. 232), havlası yenesice 
(MMA, s. 232), sidi: dutulasıca (MMA, s. 233), sidigli:ŋ dutula (MMA, s. 233), soyha çıhasıca 
(MMA, s. 233), soyhaŋdan çıha (MMA, s. 233), sü: sü:ne yunasıca (MMA, s. 233), sürüm sürüm 
sürünesice (MMA, s. 233), şaşım şaşım şaşasıŋ (MMA, s. 233), torba dahıp dilenesiŋ (MMA, s. 
233), töremiesiŋ (MMA, s. 233), ulum ulum ulasıŋ (MMA, s. 233), ulum ulum ulasıca da lepir 
lepir dökülesice (MMA, s. 233), üsdücü:ne bulunmıesice (MMA, s. 233), ça:ŋe hırhızıŋ daşı da:ye 
(MMA, s. 231), çer çıharasıŋ (MMA, s. 231), çöp gimi diŋeli gala (MMA, s. 231), çüklüce: çö-
melmie (MMA, s. 231), galabalı: kahasıca (MMA, s. 231), gara gara derd (MMA, s. 231), garan-
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nığıŋ kaha (MMA, s. 232), garnı yüre: eşgisiŋ (MMA, s. 232), gıran dıhılasıca (MMA, s. 232), gıran 
giresice (MMA, s. 232), gızarı bişesice de, tandıra düşesice (MMA, s. 232), gızgın gurdu düşesice 
(MMA, s. 232), gızlıca: gırg derede galasıca  (MMA, s. 232), govalien govalı gala (MMA, s. 232), 
gö:ni:ŋ köçe: gırılsıŋ (MMA, s. 232), gö:nüŋe köz yapışa (MMA, s. 232), gövdeci:ne ya:lı gurşunnar 
çahılsıŋ (MMA, s. 232), gözünden dizinden gelesiŋ (MMA, s. 232), hörtügler çıharasıŋ (MMA, s. 
232), huyuŋ sü:ŋ gurusuŋ (MMA, s. 232), köküne ayran sü: dökülesice (MMA, s. 232), köküne kirbit 
sü: döküle (MMA, s. 232), lep lep dökülesice (MMA, s. 232), mapuslarda çüriesice (MMA, s. 233), 
mundar şişesiŋ (MMA, s. 233), saçı sahalı a:rasıca (MMA, s. 233), yanıŋ yanıŋ yüriesice (MMA, s. 
234), yardan yuvarlansıŋ (MMA, s. 234), yazın ayran görmie, gışın yorgan görmie (MMA, s. 234), 
yerinde yatamiesice (MMA, s. 234), yetmiesice (MMA, s. 234), yi:d yanı yere gelesice (MMA, s. 
234), yi:diken yıhılasıca (MMA, s. 234), yüre: sapından sararsıŋ (MMA, s. 234), yüre:ŋ a:zıŋdan gele 
(MMA, s. 234), yüzü donu kesilesice (MMA, s. 234), yüzü kesilesice (MMA, s. 234), zehir zıhım 
oLsuŋ (MMA, s. 234), zımaranıŋ sırtına, esfele sa:filine get (MMA, s. 234), ciğerin ağzından gele 
(AVYA, s. 153), yanın yere gele (AVYA, s. 153), parça pincik ̮olan (AVYA, s. 153), tike tike ̮olan 
(AVYA, s. 153), yanıñ yere gele (AVYA, s. 166), Ġara yerin ̮altında olan (AVYA, s. 166), Ġara yerin 
zeminine gèt (AVYA, s. 166), ciğerin ağzına gele (AVYA, s. 166), yanıñ yere gele (AVYA, s. 175), 
ġara ġara ġurşunlara giden (AVYA, s. 175), allah belāñı vi̥rsiñ (NVYA, s. 159).

2.3. Hastalık Içerikli Beddualar:

cierinden yansın naha iṇşallah (UİA, s. 250), içi dolu kan gusasız (MİA, s. 210), gan gusasıŋ 
(MMA, s. 231), gan işiesiŋ (MMA, s. 231), gan tüküresiŋ (MMA, s. 231), ganıŋ içiŋe aha (MMA, 
s. 231), gieri bişesice (MMA, s. 231), cieri dökülesice (MMA, s. 231), cieriŋ a:zıŋdan gele (MMA, 
s. 231), cieriŋden bul (MMA, s. 231), çekdi:ŋ damar gurusuŋ (MMA, s. 231), damarcı: da:lansıŋ 
(MMA, s. 231), diliŋ dama:ŋ gurie (MMA, s. 231), dişiŋe kelpeten de:ye (MMA, s. 231), dişlerine 
kelpeten u:riyesice (MMA, s. 231), götü hela:dan kakmie (MMA, s. 232), garnı a:reisice (MMA, 
s. 232), garnı a:rısıŋ (MMA, s. 232), ciğerin parçalana (AVYA, s. 166), yerişemeyen göziñ körola 
(AVYA, s. 175), allah göziñi kör ede (AVYA, s. 175), ġan ġusan (AVYA, s. 175).

2.4. Muhatabının Engelli Olmasını Dileyen Beddualar:

kör ̮olmayası (KVYA, s.156), kör ̮olasıcā (KVYA, s.156), gȫzleri kör ̮ōmayasıca (KVYA, s. 
231), gózüm kór olsun (TİYA, s. 251), allah gözünü kör ̮ėtsin (OİVYA, s. 179), ḳör olası (AİAD, 
s. 184), duşman gozün ḳör olsun (AİAD, s. 191), bẹni senden ayıranın iki gozü deḳör olsun (AİAD, 
s. 202), felek ġözün körolsun (KİAT, s. 22), yad ele baḫarsam kór olsun gózum (MİA, s. 210), dizin 
dizin yürüyesice (MMA, s. 231) eli aya: budanasıca (MMA, s. 231), eli gırılasıca (MMA, s. 231), 
eli ırbık dutmie (MMA, s. 231), eliŋ aya:ŋ döküle (MMA, s. 231), gafası gopasıca (MMA, s. 231), 
gözlerine mil çekilesice (MMA, s. 232), gözleriniŋ a: çekile (MMA, s. 232), gözü çıhasıca (MMA, 
s. 232), gözü kör olasıca  (MMA, s. 232), gözünüŋ elifi dökülesice (MMA, s. 232), gözüŋ kör ola 
(MMA, s. 232)gözüŋe şişler çahıla emi? (MMA, s. 232), iki gözü kör olasıca (MMA, s. 232).

2.5. Ölüm Sonrası ve Ahirette Kötülük Dileyen Beddualar:

cennet yüzü ǵörmesin Emineye türkü yaḳannar (KİAT, s. 30)

2.6. Muhatabının Evsiz Barksız Kalması ve Yuvanın Yıkılması Üzerine Beddualar:

ocagı̇̄ söne, h ̠anay h̠arabola (UMA, s. 209), gapıŋa gara kilit vurula (MMA, s. 231), evi ba-
şına yıhılasıca (MMA, s. 231), evi yıhılasıca (MMA, s. 231), eviŋ yıhıla da virana ola (MMA, s. 
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231), yurduŋ yuvaŋ da:la (MMA, s. 234), yurduŋ yuvaŋ yıhıla (MMA, s. 234), yurt yuva dutmie-
siŋ (MMA, s. 234), oca: batasıca (MMA, s. 233), oca: kör galasıca (MMA, s. 233), oca:ŋ tütmie 
(MMA, s. 233), oca:ŋa incir a:cı dikile (MMA, s. 233), oduŋ oca:ŋ  kör gala (MMA, s. 233), hanaŋ 
harab’ola (MMA, s. 232), yeriŋ yurduŋ ataş ola (MMA, s. 234), duvar diplerinde ġalan (AVYA, s. 
236), ġaralığ ġapılara gire ġızın, açıḫ ġapı bulamıya (AVYA, s. 236).

2.7. Evlilikle Ilgili Beddualar:

ḳızken ḳız durasan, gelínken titretesen (UMA, s. 208), oğlan yüzí görmíyesen (UMA, s. 208).

2.8. Küfür Olarak Kullanılan Beddualar:

biri bir yaramazlığ yaptı; evin yıḫıla kapıŋ kitli kala, kapıŋ poḫuyna suvana (MİA, s. 210), başı 
götünden a:r gelesice (MMA, s. 230).

2.9. Muhatabının Hayvanlardan Zarar Görmesini Dileyen Beddualar:

kör bayḳuş taḳayda yuva yapa (UMA, s. 208), dinnemiyenin gėce rüyasına girsin kör kedı̇̄ 
(OİVYA, s. 249), bacaŋda bayguş tünie (MMA, s. 230), başıŋda bayguşlar öte (MMA, s. 230), 
dili: eşşeg arsıs sogsuŋ (MMA, s. 231), diliŋi eşşeg arsı soksuŋ (MMA, s. 231), gargalar üleşiŋe 
gona (MMA, s. 232), gula:na gurd düşesice (MMA, s. 232), üleşineguzgunnar dönesice (MMA, s. 
233), ite püsse: yem olasıŋ (MMA, s. 232), yılanalar soha (MMA, s. 234).

2.10. Yeme Içme Üzerine Söylenen Beddualar:

ekmek atlı sen yaya olasan (UMA, s. 208), elimden yediğin gözüğe dura. (MİA, s.210), zehir 
zıkkım ye (MMA, s. 234), zıhımıŋ kökünü ye (MMA, s. 234), südüm harem olsuŋ (MMA, s. 233), 
yedi:ŋ ekmek göze: dize: dursuŋ (MMA, s. 234), yedirdi:m burna: ba:za: dursuŋ (MMA, s. 234).

2.11. Muhatabının Muhtaç Olmasını Dileyen Beddualar:

ayağına bi tiken bata, elim degmeyeçe yaran eyi olmaya (MİA, s. 210), allah siye dert vėre, 
derman vėrmiye (UMA, s. 209), beni bẹyle ẹden murad almasın (SVTİAT, s. 150), saña haramla 
olsun bensüz yatduġun döşek (AİAD, s. 194), nan ekme: muhdaç olasıŋ (MMA, s.233).

2.12. Muhatabının Bir Varlığa Dönüşmesini Temenni Eden Beddualar: 

daş gaya olasın. (MİA, s. 210), allah seni ocaḳlıḳ daşı gibil dondursun (OİVYA, s. 263), allah 
seni daş ̮ėtsin (OİVYA, s. 267), daş ̮ḥaya kesilsin (TİYA, s. 385), vay daş olasıca vay (TİYA, 
s. 391), daş ȯlu ̮versin (TİYA, s. 429), allah beni daş kesse (TİYA, s. 359), allah beni ġuş etsin 
(TİYA, s. 359), daş, ġaya kesilsin (TİYA, s. 385).

2.13. Genel Anlam Içeren Beddualar:

dört tenenín çinínde gelesen (UMA, s. 208), boġçayda gülı̇̄ sola (UMA, s. 208), aġ gidesen 
kara gelesen aġ gidesen kara gelesen (UMA, s. 208), kímín durasan, duz kímín eriyesen (UMA, 
s. 208), betrey söne (UMA, s. 208), şitilken devrílesen (UMA, s. 208), vẹren vẹren olsun, vẹreniy 
ōlu olsun, vẹrmiyeniy kel başlı bi gızı olsun (AİAD, s. 181), bu ahdıman duşmannara galmasın 
(AİAD, s. 204), yıldız ellerim kırılsın saŋa kurşun atanın (MİA, s. 210), adı batasıca (MMA, s. 
230), adı saŋı kahasıca (MMA, s. 230), adıŋ gara yerden gele (MMA, s. 230), bayramlara çık-
miesiŋ (MMA, s. 230), abdalıŋ kestiğinden mahrum gedesiŋ (MMA, s. 230), başına de:rmen daşı 
düşesice (MMA, s. 230), başını yiesice (MMA, s. 230), burnu budanasıca (MMA, s. 230), burnun-
dan gelesice (MMA, s. 230), burnunuŋ dire: gırılasıca (MMA, s. 230), burnuŋdan gele (MMA, s. 
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230), sen beni güldürmediŋ, Allah da seni güldürmesiŋ (MMA, s. 233), seni allah’a havale etdim 
(MMA, s. 233), evladıŋdan bul (MMA, s. 231), fele:ŋ sillesini yesiŋ (MMA, s. 231), hayrını gör-
miesiŋ (MMA, s. 232), iflah olmiesiŋ (MMA, s. 232), gıldı: namaz üstücü:ne bulunmasıŋ (MMA, 
s. 232), gıldı: namaza gurban olsuŋ (MMA, s. 232), zırnı:nı bile gurban ederim (MMA, s. 234), 
allah nasıl bilorsa èle etsin. (AVYA, s. 148), allāh elimden ̮alā (AVYA, s. 153), köyneğinde do-
lanan (AVYA, s. 175), allah ketenin başına ola (AVYA, s. 236), gètdiğin yerde ġapısı ġaranlığ ola 
(AVYA, s. 236), allah ġınalı eller ġoḫlamıya (AVYA, s. 236), oğlan südü senin eteğine değmiye 
(AVYA, s. 236), gelin görmiyen (AVYA, s. 236), allah seni yı́ğı́d ̮iken yıḫılasın (AVYA, s. 197), 
genc ̮iken devrilesin (AVYA, s. 197), ġulmez ̮ossuñ (NVYA, s. 153).

3. Cümle Çeşitliği Bakımından Dualar ve Beddualar

3.1. Yapıları Bakımından Dualar ve Beddualar: Yapıları bakımından dualar ve beddualar 
incelenmiştir. 230 duanın basit, 22 duanın sıralı, 8 duanın da birleşik yapılı olduğu tespit edilmiş-
tir. 302 bedduanın basit, 8 duanın birleşik, 24 bedduanın da sıralı yapıda olduğu belirlenmiştir.

3.1.1. Basit yapılı dua ve beddua örnekleri: 

sultanım sağ olsun (SVTİAT, s. 139), ḫatırıñ ḫoş ̮olsuñ (KVYA, s. 187), ōğlumu baŋa bağışla 
(SVTİAT, s. 44). ḫay ̮allah belạñı vesiñ (KVYA, s. 149), gara toprahta çürüsün. (MİA, s. 210), 
malidan malamat olasan (UMA, s. 209), kör ̮olmayası (KVYA, s. 156).

3.1.2. Birleşik yapılı dua ve beddua örnekleri: 

māşallah dẹyenin ġözüne nur/māşalla dẹmiyenin gözüne kül/şẹytan köllǖne vẹrelim muham-
mede selevat (KİAT, s. 9), sen doğuran ana olsun bana gaynana (SVTİAT, s. 183), 

pul pul olsun döḳülsün seni öpen dudaḳlar (AİAD, s. 116), cennet yüzü ǵörmesin Emineye 
türkü yaḳannar (KİAT, s. 30).

3.1.3. Sıralı yapılı dua ve beddua örnekleri: 

saḫabını sağ etsin, güğümünü kayyım etsin, guyulu guyulu versin (MİA, s. 210), gidenimize allah 
irahmet eyliye, bizi de gençlere yük etmiye (MİA, s. 210), ẹviŋ şẹn ossun, ben ġidiyom yẹrin ġẹn ossun 
(SVTİAT, s. 72), saḫabını sağ etsin, güğümünü kayyım etsin, guyulu guyulu versin (MİA, s. 210), parça 
parça olasan, her tikey bi daġda ḳalasan (UMA, s. 208),pul pul olsun döḳülsün seni öpen duduḳlar (AİAD, 
s. 116), biri bir yaramazlığ yaptı; evin yıḫıla kapıŋ kitli kala, kapıŋ poḫuyna suvana (MİA, s. 210).

3.2. Yüklemin Türü Bakımından Dualar ve Beddualar: Yüklemin türü bakımından dualar 
ve beddualar incelenmiştir. Genel olarak duaların ve bedduaların yükleminde fiil soylu sözcüklerin 
kullanıldığı tespit edilmiştir: ḫatırıñ ḫoş ̮ olsuñ (KVYA, s.187), kör ̮ olmayası (KVYA, s.156), gózüm 
kór olsun (TİYA, s.251), zaŋg ölümüne gel (UİA, s.250), uy adın kaḫa, geberesin. (MİA, s.210).

3.3. Yüklemin Yeri Bakımından Dualar ve Beddualar: Yükleminin yeri bakımından du-
alar ve beddualar incelendiğinde duaların 183’ünün kurallı, 42’sinin eksiltili, 35’nin ise devrik 
yapılı olduğu tespit edilmiştir. Beddualardan ise 325’inin kurallı, 8’inin devrik, 1’inin ise eksiltili 
olduğu tespit edilmiştir.

3.3.1. Kurallı Cümle Şeklinde Dualar ve Beddualar:

devletinle binler yaşa (KVYA, s. 176), ḫay ̮allah belạñı vesiñ (KVYA, s. 149), dört tenenín 
çinínde gelesen (UMA, s. 208), daş gaya olasın. (MİA, s. 210).
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3.3.2 Devrik Cümle Şeklinde Dualar ve Beddualar:

yad ele baḫarsam kór olsun gózum. (MİA, s. 210), şiz, gùcüz irast gele yavrum, (MİA, s. 210), 
allah mẹhtac ẹtmesin, çöḳeləḳ başlı kellere (SVTİAT, s. 54).

3.3.3. Eksiltili Cümle Şeklinde Dualar ve Beddualar:

allah  ̮māfaza (KVYA, s. 141), allahın emriynen, kitabın ġamriynen (ZBKİA, s. 131), topraḫ 
başına (MİA, s. 210).

3.4. Anlamları Bakımından Dualar ve Beddualar: Anlamları bakımından dualar incelen-
miştir. Dualar genel olarak bir dileğin isteğin gerçekleşmesi amacıyla yapıldığı için tamamının 
olumlu cümlelerden oluştuğu görülmüştür. Beddualar anlamları bakımından incelenmiştir. Du-
aların 224’ünün olumlu, 36’sının olumsuz; bedduaların 287’sinin olumlu, 47’sinin ise olumsuz 
olduğu tespit edilmiştir.

3.4.1. Anlamca Olumlu Olan Dua ve Beddualar 

ẹviŋ şẹn ossun, ben ġidiyom yẹrin ġẹn ossun (SVTİAT, s. 72), her vaḫıt şad olasaŋ (SVTİAT, 
s. 143), allah bin ̮bin bireket versin (AİAD, s. 116), dert bela görmüyesing (AİAD, s. 151), allah 
senin başını bozmıya (AVYA, s.197), allah sení uşah ̠lariyın başından eksik ėtmíye (UMA, s. 209), 
cehennem görmüyesing (AİAD, s. 151).

3.4.2. Anlamca Olumsuz Olan Dua ve Beddualar

h̠ėr bar görmiyesen (UMA, s. 208), bu ahdıman duşmannara galmasın (AİAD, s. 204), cennet 
yüzü ǵörmesin Emineye türkü yaḳannar (KİAT, s. 30), oğlan yüzí görmíyesen (UMA, s. 208), allah 
siye dert vėre, derman vėrmiye (UMA, s. 209), beni bẹyle ẹden murad almasın (SVTİAT, s. 150).

4. Sözcük Gruplarının Kullanımı Bakımından Dualar ve Beddualar:

4.1. Tekrarları Kullanma: 4 bedduada 2 de duada tekrar gruplarına rastlanılmıştır. 

parça parça olasan, her tikey bi daġda ḳala (UMA, s. 208), vẹr Allahım vẹr sellüsünden süllü-
sünden bir yağmur (SVTİAT, s. 170), vẹren vẹren olsun, vẹreniy ōlu olsun/vẹrmiyeniy kel başlı 
bi gızı olsun (AİAD, s. 181), lap lap tökílesen (UMA, s. 209), pul pul olsun döḳülsün seni öpen 
duduḳlar (AİAD, s. 116), aġ gidesen kara gelesen aġ gidesen kara gelesen (UMA, s. 208).

4.2. Eş ya da Zıt Anlamlı Sözcükleri Kullanma: Dualarda ve beddualarda eş veya zıt anlamlı 
sözcükler kullanılmıştır. Tespit edilen dua ve beddua örnekleri ise şunlardır:

allah siye dert vėre, derman vėrmiye (UMA, s. 209), gelmiş geşmiş ġadadan, beladan esirge-
sin. (TİYA, s. 401), aġ gidesen kara gelesen aġ gidesen kara gelesen (UMA, s. 208).

4.3. Kısa ve özlü bir ifadeyi belli eklerle bir hüküm cümlesi içinde belli bir kalıp halinde 
kullanma: Duaların ve bedduaların büyük bir kısmında kısa ve özlü ifadelerin belirli ekler alarak 
cümle içerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. Tespit edilen dua ve beddua örnekleri şunlardır:

teneşir pahlayası (KVYA, s. 156), hışım inesi (KVYA, s. 156), su gíbí ‘aziz olasan (UMA, s. 209), 
birı̇̄ bin ola (UMA, s. 209), keseleri dolu olsun (TİYA, s. 381), dilin datlı ̮ōlsun (AİAD, s. 192).

4.4. Cümlenin ögelerinde sözcük gruplarının kullanımı: Dua ve bedduaların cümle ögele-
rinde kullanılan sözcük gruplarının genellikle sıfat tamlamasından oluştuğu tespit edilmiştir. Bu 
duruma 20 dua, 14 beddua örneğinde rastlanılmıştır:
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gara toprahta çürüsün. (MİA, s. 210), iyli aġırşaḳlı gızın olsun (AİAD, s. 123), hatasız gul 
olmaz ımış , bağışla (MİA, s. 210), kör bayḳuş taḳayda yuva yapa (UMA, s. 208), dinnemiyenin 
gėce rüyasına girsin kör kedı̇̄ (OİVYA, s. 249), kötí gün görmíyesen (UMA, s. 209).

Sonuç

Türk sözlü kültürü içerisinde iyi ve kötü dilekleri, yalvarma ve yakarma, övgü ve yemin, 
kutsama ve lanetleme sözlerini bildirmek amacıyla kullanılan dualar ve beddualar önemli bir yer 
tutmaktadır. Sözlü kültürün en önemli ürünlerinden olan dualar (hayırdua-alkış) ve beddualar 
(ilenç-kargış) doğaüstü güçleri kontrol edebilmek için sözün gücünü ve etkisini kullanma amacı 
taşımaktadır. 

Bu araştırmada Batı grubu Anadolu ağızlarından (Kütahya, Urfa, Malatya, Ordu, Tokat, Uşak, 
Sivas, Giresun, Bolu, Zonguldak, Kahramanmaraş, Nevşehir, Adıyaman) toplam 14 ağza ait der-
lenmiş metinler incelenmiştir. İnceleme sonucunda 260 dua, 334 beddua tespit edilmiştir. Tespit 
edilen dua ve bedduaların anlam bakımından tasnifi ve istatistik verileri aşağıda sunulmuştur:

1. Tablo: Anlam Bakımından Dualar

Dua Başlıkları Sayı Yüzde

1.Güzel baht, talih ve nasip için edilen dualar 49 18,8

2. Genel anlamlı, iyi dilekte bulunma ve hayır 
isteme maksadıyla edilen dualar 72 27,6

3. Teşekkür için edilen dualar 28 10,7

4. Ölen kişilerin yakınlarına yapılan dualar 11 4,2

5. Sağlık ve uzun ömür için edilen dualar 15 5,7

6. Veda içerikli dualar 8 3,07

7. Yeme içme üzerine söylenen dualar 5 1,9

8. Tebrik etme içerikli dualar 7 2,6

9. İzin içerikli dualar 6 2,3

10. İsteme merasimlerinde edilen dualar 10 3,8

11. Günlük hayatta sıklıkla kullanılan dualar 19 7,3

12. Dini kavramlar içeren dualar 15 5,7

13. Yardım içerikli dualar 4 1,5

14. Sevdiğine kavuşmak için edilen dualar 3 1,1

15. Yağmur yağması için edilen dualar 5 1,9

16. Genel anlam içeren dualar 3 1,1

TOPLAM 260 100

Anlam bakımından bedduaların tasnifi aşağıdaki tabloda sunulmuştur:
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2.Tablo: Anlam Bakımından Beddualar

Beddua Başlıkları Sayı Yüzde

1. Ölüm içerikli beddualar 71 21,2

2. Eziyet ve Zulüm İçerikli Beddualar 123 36,8

3. Genel anlamlı beddualar 40 11,9

4. Hastalık içerikli beddualar 22 6,5

5. Muhatabının engelli olmasını dileyen beddualar 24 7,1

6. Ölüm sonrası ve ahirette kötülük dileyen beddualar 1 0,2

7.Muhatabının evsiz barksız kalması ve yuvanın yıkılması üzerine beddualar 17 5,08

8. Evlilikle ilgili beddualar 2 0,5

9. Küfür olarak kullanılan beddualar 2 0,5

10. Muhatabının hayvanlardan zarar görmesini dileyen beddualar 11 3,2

11. Yeme içme üzerine söylenen beddualar 7 2,09

12. Muhatabının muhtaç olmasını dileyen beddualar 5 1,4

13. Muhatabının bir varlığa dönüşmesini temenni eden beddualar 9 2,6

TOPLAM 334 100

Tespit edilen dua ve bedduaların cümle çeşitliliği bakımından tasnifi aşağıda sunulmuştur:

3. Tablo: Cümle Çeşitliliği Bakımından Dualar ve Beddualar

Fiil 
Cüm-
lesi

İsim 
Cüm-
lesi

Basit 
Cüm-
le

Bir-
leşik 
Cüm-
le

Sıralı 
Cüm-
le

Olum-
lu 
Cüm-
le

Olum-
suz 
Cüm-
le

Ku-
rallı 
Cüm-
le

Dev-
rik 
Cüm-
le

Ek-
siltili 
Cüm-
le

Dua-
lar

260 - 230 8 22 224 36 183 35 42

Bed-
dua-
lar

334 - 302 8 24 287 47 325 8 1

Tablo 3 incelendiğinde 260 duanın fiil, 230’unun basit, 8’ünün birleşik, 22’inin sıralı, 224’ünün 

olumlu, 36’sının olumsuz, 183’ünün kurallı, 35’inin devrik, 42’sinin ise eksiltili olduğu tespit 
edilmiştir. 334 bedduanın fiil, 302’sinin basit, 8’inin birleşik, 24’ünün sıralı, 287’sinin olumlu, 
47’sinin olumsuz, 325’inin kurallı, 8’inin devrik, 1’inin ise eksiltili cümle olduğu tespit edilmiştir. 
Duaların genel olarak fiil, basit ve olumlu cümlelerden; bedduaların ise fiil, basit ve kurallı cüm-
lelerden oluştuğu anlaşılmaktadır.
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Elde edilen bu sonuçlar doğrultusunda Batı grubunda yer alan dua ve beddualara ilgili şu so-
nuçlara varılabilir:

Dualar ve beddualar fiil cümlesinden oluşmaktadır.

Dualar ve beddualar genel olarak basit, kurallı ve olumlu cümle yapısındadır.

Dualar en çok iyi dilekte bulunma, hayır, güzel baht, talih ve nasip isteme anlamlarını içer-
mektedir.

Beddualar en çok eziyet, zülüm ve ölüm isteme anlamlarını muhteva etmektedir.
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